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particles and frozen expressions that perform the function of strengthening the attribute
of the subject, or verifying the presence or absence of the attribute of the subject. The in-
tensification of the feature in old texts increases the level of expressiveness and performs
the communicative-pragmatic task of emotionally influencing and convincing the recipient
of the truth of the information.
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1. UHTEHCHBHOCTb KaK ceMaHTH4YecCKas KaTeropus
U AKTYAJBbHOCTD €€ U3YUYCHUSA

HTEHCUBHOCTb KaK CEMaHTUYECKasi KaTeropusl B OCIIEIHEE BPEMS BbI-
3bIBAET UHTEPEC UCCIIE0BATENIENH COBPEMEHHBIX S3BIKOB. DTO CBA3aHO
C TE€M, 4TO, Oyly4H OJHUM M3 CPEACTB IKCIIPECCUBU3AIIMH BBICKA3bI-
BaHUs, MHTEHCUBHOCTh HAXOAUT BCE OoJiee MIMPOKOE OTPAKEHUE B TAKUX BaXKHBIX
(YHKIIMOHAJBHBIX CTUJISX, KaK MyOJIMUYHasl pedb, A3BIK MIPECCHI U SI3bIK PEKIJIAMBI,
a TaKXXe B Pa3rOBOPHOM SI3bIKE U SI3bIKE JINTEPATYPHI.

[ToHsITHE «MHTEHCUBHOCTB» PACCMaTPUBAIOCHh BO MHOTHX KJIACCHUECKHUX pa-
00Tax, OCHOBHBIE HAIIPABJICHUS U KPUTEPUU UCCIIEIOBAaHUS B 3TOI 00IacTu pas-
pabaTeIBaIMCh HA MaTepralle pyCcCKOro s13blKa U HHOCTPAHHBIX, B IEPBYIO OYEPETh
AQHIIMICKOTO ¥ HEMEIIKOTO, B COMTOCTABJICHUH SI3bIKa U PEYH, Ha IIpUMepax U3 pa3HbIX
(YHKIMOHATIBHBIX CTUJIEH.

Cy1iecTBYIOT pa3Hble BU/Ibl KOJTMYECTBEHHON XapaKTepu3alluy IpU3HaKa: Tou-
HO M3MEpEHHasl BEJIWYMHA, CPAaBHUTENIbHAS BEJIMYMHA, JOCTATOUYHAs BEJIUYMHA
U IpeiesIbHO BO3MOKHas BennuuHa. CylleCTBEHHO 3HaYyuMas BEeJIMYMHA, OTpa-
JKaIoIasi KaTeropui0 UHTEHCUBHOCTHU, TPOTUBOIIOCTABIISETCS BbILICYKAa3aHHBIM
BUJIaM HaJIMYUEM SIPKO BBIPAXKEHHOM CyOBEKTUBHOCTH U OTCYTCTBUEM KaKOU-IHO0
BHEIIHEH 00beKTUBHON TOUKM oTcuera. [Ipocrast KoHcTaTalus KoJauuecTBa He sIB-
JsieTCsl UHTeHCU(UKAlIMEeH, TaKk KaKk He COJIEPKUT B ce0e BhIpakeHUs! CyObEKTUBHOMN
3HaYMMOCTH 3TOro (hakTa JJisi TOBOPSILIErO U €ro OLIEHKH CUTyaluu. Tak, yueHble
OTMEYAIOT, YTO HHTEHCU(PUKALUS — ITO «BBIPAXKEHNE BBHICOKOH CTETIEHN KaueCcTBa
WM UHTEHCUBHOCTHU JICUCTBUSI HIIA COCTOSTHUSY, 00sI3aTEIHLHO CcofiepxKaliee B ceoe
OIICHOYHBIN KOMTIOHEHT [1, p. 203].

Kareropus HHTEHCUBHOCTH B TIEPBYIO OYEPE/Ib BHIPAYKAETCS HAPEUUEM «OUEHBY,
COBOKYITHOCTb CEMaHTHUECKUX KOMIIOHEHTOB KOTOPOTO HaXOUT MOJTHOE OTPasKeHHE
B popmynuposke C. E. PogronoBoii: «l'oBopsmiuii XoueT nepeaarh, 4To Mepa rnposiB-
JIEHUS] Ka4eCTBEHHOIO MPU3HAKa MPEBBILIAeT 00bIUHYI0, HOpMaJbHY10. [0BOpsIINil
CUMTAET, YTO 3TO OYEBUIHO, 3TOTO HEJb3sI HE 3aMETUTh, YTO ITO KOJIMYECTBEHHOE
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U3MEHEHNE NIPUBOIUT K HEKOEMY Kau€CTBEHHOMY HM3MEHEHUIO, YTO, BO3MOXKHO,
BJIMSICT Ha BCE MapaMeTpbl 0003HaYaeMOI CTEPEOTUITHON CUTYalluH U TpeOyeT repe-
OCMBICJICHHUsI BCell cuTyauuu. Takum 00pa3oM, FOBOPALINI CUMTAET, YTO 3HAHUE
0 CHJIE 3TOTO KaueCTBEHHOI'0 MPU3HAaKa UMEET 0CO0YI0 3HAYUMOCTh ISl CIyIIAIOIIe-
I'0 U JOJKHO IIOBJIUATH HA €T0 OPUEHTALMIO BO BHESI3BIKOBOM J1€HCTBUTENBHOCTI
[2, c. 153—154]. UccnenoBatenb 0TMEYAaEeT NIparMaTUYeCKUi XapakTep KaTeropun
«MHTEHCUBHOCTb)» U €€ CBA3b OJJHOBPEMEHHO C KaTETOPUSIMU Kau€CTBEHHOCTHU U KO-
JIMYECTBEHHOCTH, @ TAK)KE BBIIEISAET TAKUE COCTABIAIOLINE, KAK «BbIICIEHHOCTh
(peneBaHTHOCTD)» U «BBIIBUKEHHUE», KOTOPbIE OTHOCATCA K c(hepe KOTHUTUBHOM
JIMHTBUCTHUKH.

Bropoii BaxHeiieit 0cOOeHHOCTHIO KATeTOPHH HHTEHCUBHOCTY SIBIISIETCS €€ CBSA3b
C Kareropuei SKCIPEeCCUBHOCTH, TaK KaK BHICKA3bIBAHUE, COAEPIKAIIIEe MHTCHCH(DUITH-
POBAHHBIN MIPU3HAK, TPUOOPETAET IKCIPECCUBHBIM XapaKTep, YTO CBSI3aHO C HKEJIaHUEM
TOBOPSILLIETO OKa3aTh 3MOIMOHAILHOE BO3/IEHCTBIE Ha cobeceHnka. KommyHuKaTHB-
HYIO 1LIeJIb MHTEHCU(HUKALIMY UCCIIEIOBATEeNIM BUAAT HE B TOM, YTOOBI IPOIEMOHCTPH-
POBaTh BBICOKYIO CTEIEHb IPU3HAKA, a B TOM, YTOOBI 3(PEKTUBHO BO3/ICIICTBOBATh
Ha aJipecara npHu nomouw ap eKTuBHOro KOMIIOHEHTa OLEeHKH [ 3, . 111].

Jlekcuyeckue CpeacTBa CEMAaHTHUYECKOTO YCUIICHUS BKJIIOYAIOT B ceOsl MHTEH-
CU(UKATOPHI U UHTCHCU(UKATHL; IEPBBIE OCYIIECTBISIOT AKCITMIUTHOE YCUIICHHUE,
BTOpbIE — B CHJIy CIIEUU(HUKU CBOCH CEMaHTHKU — MMIUIMLUTHOE, MIPU 3TOM,
SKCIUTULMPYS YCUIICHUE Ha JIPyTUe CJIOBa, OHU MOTYT CTAaHOBUTHCSI MHTEHCH(UKa-
Topami [2, c. 159-160].

YeunurenbHOe 3HAUCHUE JaHHBIX JIEKCEM (apTyMEHTAaTHUBHBIX KOHHEKTOPOB),
CO3/1aBaeMO€ TMOCPEICTBOM JIECEMAaHTU3ALUKN U MeTa(opus3anuu, cieayer, Takum
00pa3oM, paccMaTpuBaTh B KOHTEKCTE KOMMYHHKATUBHO-IIParMaTUYECKON 3a1auu
yOexxaaromei apryMeHTaluu, KOTOPYIO CTaBsAT nepes coO0i aBTOPbI CPEAHEBEKO-
BBIX TEKCTOB, O Y€M IUIIYT U crienuanuctsl 1o nparmaruke [4, URL]. IToatomy
MHTEHCU(UKATOPhl MOXKHO paccMaTpuBaTh KakK 3JEMEHThI MapaTekcTa, TeKCTOBOM
nepugepun, KOTOpble CIOCOOCTBYIOT peaan3aluy TaKuX (YHKIUH OCHOBHOTO
TEKCTa, KaK 3MOIMOHAILHOE BO3/ICHCTBHE U YOCXKIEHUE YUTATEINsl B UCTUHHOCTH
IIOBECTBOBAHMS.

«Ilepudepuituplii myTh YOSKACHUS YUTATES] UCXOAUT OT MUCATENS KaK SA3bI-
KOBOH JINYHOCTU U BBIPAJKAETCS 3aBUCSIIMMU OT HEE SA3BIKOBBIMU CPENCTBAMUY
[Tam »xe]. st Kax101 5M0XHU U SI3BIKOBOTO COIIMYMa CYIIECTBYET CBOI HabOp TaKkux
cpeactB. Marepuaiom Ajsl JAHHOTO MCCIIEAOBaHMS MOCIYKWIM paHHUE (DpaHIly3-
ckue u nposancanbckue Tekersl XI-XIII BB. [ly1s iuTeparypHBIX TEKCTOB 3TOrO
Neproa XapakTepHa MOBBIICHHAS YMOIUOHATIBHOCTh U O0MIINE pa3HOOOPA3HBIX
[1apaTEKCTOBBIX AJIEMEHTOB, HE BCE U3 KOTOPBIX JIETKO IIEPEBOJIATCS HA COBPEMEH-
Hble A3bIKU. [Ipy 3TOM, 1O HaIIUM HAOIIONEHUSAM, MOBBIIIEHUE YKCIPECCUBHO-
CTH IOBECTBOBAHMS POMCXOJUT HE TOJIBKO 3a CUET YCUJIEHUS CaMOro IpU3HaKa
CyOBbeKTa, HO TaKXKe M 33 CYET aKIEHTYallul HAJIMYMS WU KE OTCYTCTBHS TAKOTO
IIPU3HAKA.
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2. OcHOBHBIE TPYNIIBI CTAPO(PPAHIY3CKHX H CTAPONPOBAHCATBCKUX
UHTeHCU(PUKATOPOB NPU3HAKA

2.1. Yeunumenu npusznaka

K nnTeHCHuKaropam npu3zHaka — CpeACTBaM, BBIPAKAIOIIUM €r0 HHTEHCHB-
HOCTb, — OTHOCSITCS HApe4usl, YaCTULII, IPUCTABKH, CY(P(PUKCHI, IPHIIATaTeIbHbIC
)51 yCTOﬁHHBBIC BBIPpAKCHHA C HAPCHYHBIM 3HAYCHUCM. OHnu MOTYT yHOTpe6JI$ITBC$I
CaMOCTOSITEIIEHO WJTH B KOMOWHAIIHH.

(1) Hapeuue bien < bene ‘0o4eHp’ 4aCTOTHO W MOJU(DYHKIIMOHATBHO, CIEIYS
MHOTUM CEMaHTHYECKUM 3HAYCHHUSM CBOETO JJATHHCKOTO ATUMOHA, OHO TIPOIOJKAET
" €Tr0 YCUJIIUTCIIbHYTO (i)YHKI_[I/IIO M0 OTHOIICHUIO K ITPU3HAKY IJIarojia ujiu mnpujiara-
TEJBHOTO, K KOTOPOMY OTHOCHTCHI.

Si li truvez ki tres bien [i aiut! ‘Hatioume emy mozo, Kmo 04eHb XOpouLo emy nomo-
acem!"’ (Roland, 1872, p. 781)%.

XX. milie Francs retendrai ben vaillanz. ‘/[sadyamv moicau ¢ppanxos ocmasinro cebe
ouens doonecmuvix.’(Roland, 1872, p. 789).

E diss en motz ben convinentz. ‘U cxazana ouenv ymecmuoimu ciosamu.’ (Ste. Foy,
1925, p. 292).

Ben es mortz qui d’amor no sen. ‘Ouensv mepme mom, Kmo 10068uU He yyscmayem.’
(Bernart de Ventadorn [Llut. mmo: 5, ¢. 110]).

¢

...bien me doi corecier. *...s 0onicen ouens pazoziumocs.’ (Raoul, 1881, p. 3087).

Ben es mos mals de bel semblan. ‘Ouens npuammnvl mou nenpusmnocmu.’ (Bernart
de Ventadorn [L{ut. mo: 5, c. 110]).

He Menee yactoTHO nosiBnieHre Hapeuus bien B GyHKIIMN HHTEHCH(PUKATOpa HAU-
YHst [IPU3HAKA, YTO Oy/IET paCCMOTPEHO B COOTBETCTBYIOIIEM pa3/iesie HAIIICH CTaThH.

(2) Hapeuust tant < tantum ‘HacTonbko’ W aitan < ad/id + tantum ‘max’, Boc-
XOJIAT K JAaTUHCKOMY Hape4yuio CTENEeHH/KOJIMYecTBa MPU3HaKa, (YHKIUOHUPYIOT
KAaK YCWJINTEJb IPU3HAKA COCTOSIHUS U IIPU3HAKA JICUCTBUS.

E Oliver, qu’il tant poeit amer. ‘U Onusve, komopozo on mak nooum.’ (Roland, 1872,
p. 2215).

O Deus! tant n’es est monz honraz! ‘O Booce! Tak cunbHo smum 9mom mup npocias-
nen!’ (Ste. Foy, 1925, p. 84).

«Don, geus avez aitan tarzad? ‘Tocnooun, umo dxce 6ol mak mednunu?’(Ste. Foy, 1925,
p. 148).

(3) llpunararenbHoe tel < talis ‘maxou’, BOCXOAUT K HEPEPEPEHTHOMY 3Haue-
HUIO JIATUHCKOT'O NPpHJIararCJibHOIro — «I/IMGI-OHH/IfI TAaKUC UCKIIIOUHUTCIIBHBIC XapaK-
TEPUCTUKH (XOPOIIUE UITH TIIOXHUE)».

' 3nech u nanee nepeson nurar Hamr. — O. 11,

2 B KpyIIbIX CKOOKaX JaHbl CCBUIKU HA IINTHPOBAHHBIC TEKCTHL.
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Et sancz Lethgiers mul en fud trist por ciel tel mel quae defors vid. ‘U cesmoii JleoOe-

2apuil OYeHb NeYanuics U3-3a 6ce20 Mo2o (YHCACHO20) 31d, KOMOpoe OH BUOEI 3d NPedelamu
eopooa’. (St. Léger, 1967, p. 143—-144).

(4) Hapeuue si < sic ‘Hacmonvko’, HacCleqyeT OT CBOETO JATHHCKOTO MpeaKa
MHTEHCU(PUIUPYIOIIEee 3HAYCHHUE.

Q’el si m’es belz & amoros. ‘Tak kak oH HACMONBKO NPEKPACEH, NO MOeM) MHEHUIO,
u oocmoun oo6u.’ (Ste. Foy, 1925, p. 313).

(5) Eme onno napeuue, Benyllee CBOE 3HaU€HUE OT JaTbIHU, — HEOMpee-
JICHHOE Hapeuue KonudecTsa molt < multum ‘ouens’, ycuimBaloliee Kak Mpu3HaK
Ka4yeCTBa, TaK U IPU3HAK JIEHCTBUS.

Fut la pulcele de molt halt parented. ‘/lesywika 6vina u3 ouensv 61a20poOHOU cembll.’
(St. Alexis, 2018, p. 41).

Molt le plag. ‘Ouens eii npasumcs.’ (Ste. Foy, 1925, p. 87).

E dunc se sun molt penedid. ‘U mozoa onu ouensv pacrasnucs.’ (Ste. Foy, 1925,
p. 346).

U napeuue tant, u Hapeuue molt MOryT KOMOMHUPOBATHCS C AyTMEHTATUBHOM
MIPUCTABKOH par < per, BOCXOIAIIEH K JATUHCKOMY NMPEePUKCY € TEM K€ 3HAYCHUEM
(manpumep: pergrandis, peramare). B ctapodpaHIily3cKUX TEKCTaX OHa OOBIYHO
BCTPEYAETCS B KOHCTPYKIIUHU C TME3UCOM, MOXKET YIOTPEOIATHCS U CaMOCTOSITENBHO.
VYeunuBaeT Kak MPU3HAK COCTOSHUS, TaK U MPU3HAK JACHCTBUSL.

Al David, cui Deus par amat tant. ‘U 6o épemena /asuoa, xomopozo boz ouens
mobum.’ (St. Alexis, 2018, p. 7).

Tant par fut bels, tuit si per ['en esguardet. ‘On mak Ovl1 Kpacus, 6ce max Ha He2o

cmompenu.’ (Rol., 285).

Raoul ot nom, molt par avoit vigor. ‘Paynem e2o 36anu, ouenv umen o1 6onvulyio cuny.’
(Raoul, 1881, p. 9).

Moult par en menja volentiers. ‘Ouenv oxomrno on ux cven.’ (Renart [L{uT. mo: 6,
c. 161]).

(6) [IpunararenpbHOE C HAPEYHOW YCHIIMTENbHON (DyHKIIUEH tot < totum ‘secw’,
M3HAYaIbHOE CEMaHTUYECKOE 3HAUYCHHE IIETI0OCTHOCTH MPEBPAIIACTCS B yCUITHTENb-
HOE B HApPEYHOM YNOTpeOIeHUH. MOXKHO BCTPETUTH U B YTBEPAUTEIILHOM, U B OTPH-
[ATEJIHbHOM IPEIOKEHHH.

Czo vostre cabs n’er totz sanglentz. ‘Bawa 2onosa 6yoem eca 6 kposu.’ (Ste. Foy, 1925,
p- 288).

Sens tot forsfait qu’aiam audid ! ‘3a Heil Hem HUKAKO20 npecmynjieHus, 0 KOMopoM
mot ob1 cvtuanu!’ (Ste. Foy, 1925, p. 345).

(7) Hapeune-uateHcuduxarop tres < trans ‘ouens’, TIOSBISCTCS B CEPEIUHE
XII B. kak MHTEHCU(PHUKATOP MTPU3HAKA COCTOSHUSA.

La plus tres belle riens. ‘Camas ouens kpacusas scenwuna.’ (Benoit, 1836, p. 136).
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3Ha4yeHue yCUJICHUs NTPU3HaKa JEMCTBUS MOXKHO 3aMETUTh U B TVIAroJie trestour-
ner, OIMCBIBAIOIIEM PE3KOE AKTUBHOE JIBUIKEHUE — ‘ONPOKHUHYTbH, TOBAJIUTH .

Jus a ses piez si l’ad tres tournet mort. ‘Buu3z noo Hoz2u mak e2o onpoKuHyjL Mepmeozo .
(Roland, 1872, p. 2291).

(8) Hapeuwme trop < fr. *throp ‘cxoruieHue, HarpOMOXK/ICHHE  BIEPBBIC 3a(pHK-
cupoBano B «lIlecre o Pomanne» kak HepeepeHTHBIN yKa3aTeinb Ha YBEIHMYCHHBIH
MIPU3HAK COCTOSTHUS WM AEUCTBHUS.

N’est guaires granz ne trop nen est petiz. ‘On 6o6ce ne enux u He ouensb mau.’ (Rol.,

3822).

Tristran, vois m’en, trop i demor. ‘Tpucman, 5 yxooicy, 0ueHb 00120 5 yHce HAX0XHCYCb
30ecw.’ (Tristan, 1965, p. 92).

(9) Hapeuue assez (cm. npos. asaz) < lat. pop. ad satis ‘0Oocmamouno’ TaKxe
(YHKITMOHUPOBAJIO Kak Hepe(epeHTHBIN YCUITUTEIh IPU3HAKA COCTOSTHHS U JICHCTBUSL.

...totz temps avez audid asaz. ‘...6vl 6ce 6pemsa u MHo20 cavianu 06 smom.’ (Ste. Foy,

1925, p. 34).

La gentz d’achi fo mal assaz. ‘Mecmuvie noou dviiu ouens nioxumu.’ (Ste. Foy, 1925,
p- 38).

Martiri pres, e fort assaz. ‘Ona npunsna myuenus u o4eHs cunvhsie.’ (Ste. Foy, 1925,
p. 82).

D’aqi vi gran virtud assaz / Qe Deus fez sobre la fornaz. ‘Ommyoa on suden ouenw
bonvutoe yyoo, komopoe boe comsopun na pewemre.’ (Ste. Foy, 1925, p. 355-356).

Ainz i ferrai de Durendal assez. ‘Hanpomus, st 6y0y kpenko opamucs [Hiopenoanem.’
(Roland, 1872, p. 1065).

(10) B craponpoBaHcaibckoM 3apUKCHPOBAHO HApEeUHE-HHTEHCHPUKATOP,
KOTOPOE HE BCTPEYACTCSI B CEBEPHBIX TEKCTaX, — Hemjas < nimis, OT JIATHHCKOTO
STHUMOHA HacJeIyeT 3HauUeHHe ‘cnuuxom, ypeamepro . IHTeHCUDUITUPYET MPU3HAK
COCTOSIHUSI.

Idolas tegrun nemjas car. ‘Moonos ciumkom oboxcarom.’ (Ste. Foy, 1925, p. 124).

E czo vol far nemjas soen. 'U xouem smo oerame ouenvp yacmo.’ (Ste. Foy, 1925,
p- 140).

Folz es qi nemjas se trebailla / Qe per mal far sos linz mais valla. ‘bezymen mom, kmo
0ueHb cmapaemcs npocaasums ceotl pood 3nodeanusmu.’ (Ste. Foy, 1925, p. 576).

(11) Kak mHTeHCcHUKaLMIO MPU3HAKAa COCTOSHUS MOYXHO paccMaTpuUBaTh
U JIeCEMaHTU3UPOBAHHOE YIOTpeOieHue npuiarateabHbix mervelleux ot mirabi-
lia, fort < fortem, menu < minutum v BBIPAXXCHUS SOUVent e menu, KaxXa0e U3 Ko-
TOPBIX SBJISETCS MHTEHCU(DPUKATOM, N3HAYAJILHO UMEsI 3HAUE€HUE BBICOKOW CTENEHU
IIpU3HAKa.

.c. milie Francs pour lui unt grant tendrur, / E de Rollant merveilluse pour. ‘Cmo moi-
CAY (PPANKOB UCTIBIMBIBAION K HeM) OOTbULYIO HENCHOCMb U YHCACHO bosimcs 3a Ponanoa.’
(Roland, 1872, p. 843).
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A merveilles s’en esbahirent. ‘Onu ysycacrno ucnyeanuce.’ (Renart [Llut. no: 6,
c. 161)).

S’aiczo non es fort castiad. ‘Ecnu smo ne 6yoem cunwvho naxazano.’ (Ste. Foy, 1925,
p. 156).

Nonl dizun neiss un bon salud, Antz li menaczan molt menud. ‘Onu He monvko
He nonpusemcmeosau ee, Ho CUIbHO eti yepooicanu.’ (Ste. Foy, 1925, p. 181-182).

Par mi cel host suvent e menu reguarded. ‘Ha soticko on éHumamenvno cmompum.’
(Roland, 1872, p. 738).

(12) Mopdomorudecknm ycuanTeIeM MpU3HAKA COCTOSIHUS MOXET BBICTYTIATh
cybdukc -isme < issimus.

«E! Durendal, cum es bele e seintisme!» ‘O, /{topendans, kakoi mel npexpacHviil
u 6 evicutent cmenenu cesimoti!’(Roland, 1872, p. 2344).

(13) K cuHTakcuueckuM CpeacTBaM MOXKHO OTHECTH JyOJIupoBaHUE Ivaroja
OJTHOKOPEHHBIM CYILECTBUTEIBHBIM — amer per amor WA YCUJIEHHE IJaroja
obcrositennbecTBoM — plorer dels olhs.

Si amava la dompna per amor. ‘On ouens nobun oamy’ (Cabestaing [Llut. mo: 5,
c. 104]).

Del cor sospir e dels olhs plor. ‘B3dvixan cepoyem u niaxan znazamu.’ (Bernart
de Ventadorn [Llut. mo: 5, c. 109]).

(14) Kak oco0Oyro rpyniy MOKHO BBIICIUTh HHTEHCHU(MUKATOPHI, TTOTYEPKH-
BaloIKe ciaadylo CTENeHb MpHU3HAKA, OHU MPEACTABISIIOT CO00i CpaBHUTENbHbIE
000pOTHI C IIpeIMeTaMu, HE UMEIOLIUMHU, [0 MHEHHUIO aBTOPa, O0JIbILION LIEHHOCTH,
HanpuMmep noix < nox, ‘opex’, denier < denarium ‘nenne, B CpeH1e Beka ee IeHHOCTb
cocrarisiia 1/12 cy’, parisis < parisiis IeHbe TAPHKCKON YCKAHKH .

Non prezallz folz totz una noz. ‘Ona cuumana 3mux dezymyes He bonee CywecmeeH-
noimu, wem opex.’ (Ste. Foy, 1925, p. 190).

Czo lle non prezed un diner. ‘Ona ne yenuia s3mo u 6 odun deusve.’ (Ste. Foy, 1925,
p- 339).

S’a ceste espée n’est de toi li chiés pris, / Je ne me pris vaillant .ij. parisis. / “Voir!” dist
Raous, “molt vos estes haut pris”. ‘Eciu smum meyom He 6yoem ompyobnena eauia 20108d,

51 He 6y0y cmoums u 00020 napusus. « Touno!» cosopum Paynv, «ouens dopoeo 6wl cebs
yenumey’ (Raoul, 1881, p. 2804-2806).

2.2. Hnmencuguxkamopvl nanuvus npu3HaKa uiu €20 OMmcCyncmeus

Oco0yto rpyniy cocTaBiIsilOT HE MEHEE MHOTOYHMCIIEHHbIE CPEJCTBA BEpHU-
¢bukanuu caMoi WJeU HAJIMYMS UM OTCYTCTBHS NMpPU3HAKA; B OTIMYME OT WH-
TEHCU(UKATOPOB MpPHU3HAKA, UHTEHCU(UKATOPHI HAIMYUS/OTCYTCTBHS B TOpa3-
70 MEHBIIIEH CTENEeHU HAaXOAST COOTBETCTBUE IPU MEPEBOJIE HA COBPEMEHHBIE
SI3BIKH.
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2.2.1. Unmencughuxamopvl omcymcmeus npusHaxa

B coBpemenHOM (hpaHITy3CKOM SI3bIKE YCHUIICHHUE OTPHUIIAHUS B 3aCTHIBIIEM
BH/JIC IPUCYTCTBYET B KOHCTPYKITUH K€ ... pas, KOTOpasi BOCXOAUT K (PpaHITy3CKOMY
CpelIHEBEKOBBIO.

Vos n’irez pas uan de mei si luign. ‘Bol Hu 3a umo He noedeme om MeHs max 0anexo.’
(Raoul, 1881, p. 250).

B coBpeMeHHOM $SI3bIKE OTCYTCTBUE HEOOXOAMMOCTH PETPE3CHTAIINH PEaTBHOTO
YCHJICHHSI OTPUIIAHUS MOXKHO 3aMETHTh B PA3TOBOPHOM YIOTPEOJICHUU TIPU OIy-
IIICHUY TIEPBOH YaCTH 77€¢ U B IUTEPATyPHOM YIIOTPEOJICHUH TP OMYIICHUH BTOPOH
YacTH pas.

B cTapom si3biKke, HAITPOTHB, MBI BUIUM CTPEMIICHHE aBTOPOB TEKCTOB YCHIIUTh
OTpHIIAaHKE, T. €. MOAYEPKHYTh OTCYTCTBHE NpHU3HAKA. JJIsT ATOTO HCIOIB3YIOTCS
pa3IMYHbIC JICKCHYECKUE CPENICTRA.

(1) Yactuma mie < mica (particulle négative de renforcement) ‘xpowixa, kpynuya’,
YCUJIMBAET OTPUIIAHUE HAJTMYUS MTPU3HAKA ACHCTBUS M IPU3HAKA COCTOSTHUSL.

Carles se dort, qu’il ne s’esveillet mie. ‘Kapn cnum, u 1yuwe 6v1 emy coécem re npochi-
namoucs.’ (Roland, 1872, p. 736).

Men escientre, tu n’ies mie des noz! ‘[lo moemy mnenuro, moi coscem He u3z Hawiux!’
(Roland, 1872, p. 2286).

(2) MectoumMenue nient < ne gentem HUKMO, HUYMO YCUIIMBACT OTPULIAHUE
caMoro JeWCTBUS, B HIDKENpUBEACHHOH uTaTe Ponann He coBepiaet BHIOOD,
OH SHEPTUYHO OTPHUIIAET BOZMOXKHOE JICHCTBUE:!

«Demi mon ost vos lerrai en present. / Retenez les, ¢o est vostre salvementy. / Co dist
li quens: «Je n’en ferai nient!y» ‘[lonosuny eoticka s éam ocmasisio, Bosbmume ux cebe,
6 omom eawe cnacenue. Cxazan epagh: «A ne 6ydy smozo deramv HU 6 Koem cayuaey’
(Roland, 1872, p. 787).

(3) llpunararensHoe nul < nullum "Huxaxoti’, MOCKOIBKY 3/1€Ch TAK)KE HET HUKA-
KOTO BBIOOpA, MpHUIIarareIbHOe HHTCHCH(PUIMPYET OTPUIIAHIE HATTUYHS MTPU3HAKA.

Ella nonn pres nulz espaventz. ‘Eti 6v110 coseputenno ne cmpawno.’(Ste. Foy, 1925, p. 291).

(4) Hapeuwe gaires < fr. waigaro ‘MHno2o’, B OTpUIIATEIIHBHOM KOHTEKCTE IPOHC-
XOJIUT U3MEHECHHE 3HAYCHHS HA “HEMHOTO, HEIOJIT0’, Hapeure MpeBpaIiaeTcs B UH-
TEHCU(PUITUPYIONIYIO OTPUIIATESIILHYIO YaCTUITy. B HHKETPUBEICHHO! IIUTATE PEYb
HE UJET 0 TOM, uTo PoraHmy ocTanoch HEAONTO KHUTh, OTPUIIAETCS caMa BO3MOX-
HOCTB OCTaThCS B )KUBBIX.

Jo oi al corner que guaires ne vivrat. ‘A civiuty no 36yKy poza, umo emy Hu 3a YO
He yoacmes evloicums. ' (Roland, 1872, p. 2108).

(5) YcuneHHBIM OTPUIIAHUEM HAJIMYHUS NTPU3HAKA JICHCTBUS CTAHOBUTCS KOHCT-
pyKuus Hapeuust mar + futur simple, OTpULATENbHBIN UMIIEPATUB. DTUMOJIOTMYECKU
3TO HapeyHe MPEeoNIoKUTEIbHO BO3BOJUTCS K JIATUHCKOMY CJIOBOCOYETAHUIO mala
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hora ‘k mecuacmvio’, B KOHCTPYKLIMHU C IJIAr0JIOM B OyAyIleM BpeMEHHU Hapeuue
JI€CEMaHTU3UPYyeTCs. MOXKET yoTpeOIsIThCsl BMECTE C HAPEUHEM jd.

Ja mar crerez Marsilie! ‘Hu 6 koem ciyuae ne sepome Mapcunuro!’(Roland, 1872, p. 196).
(6) Hapeuue gens < genus ‘606ce He’ Tax e OMYEPKUBACT OTCYTCTBUE MPU3HAKA.

Vers mon seignor lo rei n’i ad gens de hontage. ‘3a moezo cunvopa xopono neuezo
cmuioumscs.’ (Voy. Charl, 1965, p. 617).

Gens non lai prendun bon sojorn. ‘Coeepuienno mouno, umo onu mam He npo8oOsm
spems xopouwio.’ (Ste. Foy, 1925, p. 299).

E ges maltraiz no m’en fai espaven. ‘U nukakoe nioxoe oopawjenue mens ne nyzaem.’
(Cabestaigne [LluT. To: 5, c. 106]).

(7) Hapeuue jamais ‘nuxoeoa’ sBnsiercs ycuaeHHOH hopmoii Hapeuus ja < jam +
+ magis ¢ BpeMEHHBIM 3HaYE€HUEM, U3 HapeuHs a0COIIOTHOIO BPEMEHHOTO OTpHIIa-
HUS ‘HUKOTA MpEeBpalaeTcs B MHTEHCU(PHUKATOP OTPULIAHHS HATHYHS MTPU3HAKA.

Qi vos a mort jamais ne [’amerai. ‘Toco, kmo éac youn, s Hu 3a Ymo He nowoOI.’
(Raoul, 1881, p. 3169).

2.2.2. Uumencugpuxamopuvl Haruuus npusHaxka

Orta rpymnna Hapeynii NoguepKuBaeT caM (pakT HaJH4Uus MPU3HAKA COCTOSHUS
WIIH ACUCTBUS U Xy’KE BCETO MOIIAETCs TIEPEBOY.

(1) CambIM yacTOTHBIM HHTEHCH(UKATOPOM HalMuus siBsietcst ben/bien < bene,
KOTOPBIM COXpaHSETCs U1 B COBPEMEHHOM S3bIKE: HAIIpUMeEp, j ‘ai bien recu ta lettre
(= TO ecTh Thl MOXeEIIb HE OECITOKOUTHCSA, MUCbMO TOYHO J01u10). OnuBke B «llecHe
o Pomanyie» roBopuT HE 0 Ka4ECTBEHHOW CTOPOHE MOE3/IKH, & O BBICOKOH CTETIeHH
BO3MO)XHOCTH €€ pean3aliy, MoJYePKUBasi HATMYUE MTPU3HAKA JEHCTBUS.

Jo i puis aler ben. ‘Al énonne mocy noexamo.’ (Roland, 1872, p. 258).

Be tenc lo Senhor per veray. ‘A, oelicmeumenvro, cuumaro 1ocnoda ucmuHHsiM.’
(Jaufre Rudel [LluT. mmo: 5, c. 101]).

E qi vas lui ben se causi, sa part el Cel li divedi. ‘U momy, kmo, He Ko1eda5CyH,
svlbepem e2o, on dacm ceoe mecmo Ha Hebecax.’ (Ste. Foy, 1925, p. 322-323).

(2) Yactuna car < quare ‘u6o’, COXpaHssi cJaebl CCMAHTUKU MPUIUHHO-CIIC/ICT-
BEHHOH CBSI3M C MPE/IIECTBYIONINM BBICKa3bIBAHUEM, YCUIIMBACT MPU3HAK JICHCTBUS,
BBIPKEHHBIA UMIIEPATHBOM.

Car chevalcez! Pur qu’aler arestant? ‘Crkauume yce! 3auem ocmanagnusamoca?’
(Roland, 1872, p. 1783).

(3) Ycunutenem Hanuuus MpU3HAKa CTAHOBUTCS W Hapeuue unkes < unquam,
MIPOUCXOJIALIEE U3 JJATUHCKOTO BPEMEHHOTO Hapeuus: ‘Huxoz20a’, 1eCeMaHTU3UPO-
BaHHOTO U TIOTEPSBIIIETO 3HAYEHNE BPEMEHHOMN NIEPCTICKTUBBI:
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Apres li dit: «Culvert paien, cum fus unkes si os / Que me saisis...» ‘Tlomom cxazan: « Tpycuu-
Bbl1l AZLIYHUK, KAK Jice mbl MaK obHaznen, umo mens cxeamu...»” (Roland, 1872, p. 2292).

(4) Hapeune sempres < semper ‘6cec0a’ pa3BuBaeT B CTapOo(PpaHIly3CKOM JOMOIN-
HUTEJbHOE 3HAYCHUE ‘HEMEJICHHO , U 00a 3TH 3HAYCHHUS, OCITa0eBasi, IPEBPAIAIOT
sempres B AHTCHCU(UKATOP TIPU3HAKA ICHCTBHUSL:

Sempres ferrai de Durendal granz colps. ‘Hemeonenno u ecezoa si 6y0y nanocums
yoapul meuom.’ (Roland, 1872, p. 1055).

(5) Apyras cemanTHyeckasi OCHOBA MHTEHCU(UKAIIMN WU HATUYUS PU3HAKA —
CCMAaHTHKAa MCTHHHOCTHU: YaCTOTHbBIMH I/IHTCHCI/I(bI/IKaTOpaMI/I IMprU3HaKa ,Z[CflCTBH)I
B CTAapBIX TEKCTaX CTAHOBSTCS Hapedue veirement u 000pOT per ver, U JaxKe OTPU-
LIATeJIbHbIE KOHCTPYKLUHU TUIIA Ce ne puis je noier, KOTOPbIE aKTyaJU3UPYIOT CEMY
HUCTUHHOCTH IIPU3HAKA, IIOAYCPKHUBAA TAKUM 06p2130M caMy UJCHO €ro NpuCyTCTBUA.

«Bel sire nies, or savez veirement...» ‘Jli006e3Hblll NIEMAHHUK, 3HAUME e UCHUHHO.
(Roland, 1872, p. 784).

Pur ¢o l’at fait que il voelt veirement / Que Carles diet e trestute sa gent / Li gentilz
quens, qu’il fut mort cunquerant. ‘On nOMoMmy max noCmMynu, Y¥mo UCHUHHO XOMmeJ, Ymo-
ov1 Kapn cxazan u éce eeo noou: «brazopoonuiii epagh, on dwin youm, cpadicascoy.’ (Roland,
1872, p. 2363).

Poderos es per ver. ‘On oeiicmeumensno mozyujecmesen.’ (Ste. Foy, 1925, p. 316).
Tu m’adoubas, ce ne puis je noier. ‘Tol nocesmuin MeHs 6 polyapu, s He MO2ZY INO20

ompuyams.’ (Raoul, 1881, p. 3056).

(6) DTy ke UIICI0 YCUIICHHUS HAJIMYHSI ITPU3HAKA CEMAHTUKON UCTHHHOCTH HECYT
B ce0e 1 pa3HOOOpasHbIe KISTBLL: par Dieu, par celui qui soufri passion, del cors s. Nicolai.

Par Dieu, Ernaus, ta mort ai desirée. ‘Knaunyce bozom, SpHo, 5 sicenan meoeii cmepmu.’
(Raoul, 1881, p. 3002).

Par celui qui soufri passion, / Se ne li trais le foie et le poumon, / Je ne me pris vail-
lant j. esperon. ‘Knsanyce mem, kmo mepnen cmpaoanus, eciu si He RPOMKHY €20 NeUetb
u nezxue, st 6ydy cuumams ceds Huumooichee wnopul. ' (Raoul, 1881, p. 3186-88).

Jevos desfi del cors s. Nicolai. I bpocaro eam 6v1306, kaanycsy ce. Huxonaem.’ (Raoul,
1881, p. 2794).

(7) B crapodpaniry3ckoM si3bIKe OBIIIO TAK)KE YHCTO TPAMMATHUECKOE CPEJICTBO
WHTCHCU(UKAIIMH HATWYHS TPU3HAKa — yIapHas ¢popma raroina étre.

Tu iés singes, ele est singesse. ‘Tol, Ha camom Oene, 0be3vsiHa, OHA MOdice 0De3biHA.’
(Marie de France [L{uT. mo: 6, c. 143]).

2.2.3. Ambusanenmmuoie uHMeHCUDUKAMOPbL

YCI/IJII/ITGHI/I, (byHKL[I/IOHI/Ip}IIOH_[I/Ie " B IIOJIOXKUTCIIBHOM, U B OTpUIATCIIbHOM
KOHTCKCTC, BOCXOJAT K JIATUHCKUM JICKCEMAM, HO SABJIAIOTCH YKC POMAHCKUMH
MIPOU3BOJHBIMHU.
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(1)Hapeuue ja ‘yorce’, B 3aBUCUMOCTU OT KOHTEKCTA, MOXKET yCHUIIMBATh
OTCYTCTBHE MpPHU3HAKA UM MOJYEPKUBATH €r0 Halu4duhe. B MOT0KUTEITLHOM
KOHTEKCTE YCUJIIMBAET CEMY BO3MOKHOCTH COBEPIIICHUS ICUCTBUS:

Si lorrat Carles, ki est as porz passant. Je vos plevis, ja returnerunt Franc. ‘Eciu ezo
yerviwum Kapn, komopwiil nepexooum uepes yujenve, s 6ac yeepsito, 0053ameinbHo GepHymcs
¢panku.’ (Roland, 1872, p. 1072).

Dit l'un a Ualtre: «Karlun avrum nus ja!» ‘Crazan ooun opyeomy: «Kapn ooazamensvno
oyoem ¢ namu!y’(Roland, 1872, p. 2114).

B oTpuniare1bHOM KOHTEKCTE JaHHOE Hapeune pa3BUBACTCS CIESTYIONUM 00pa-
30M: M3 JIATUHCKOTO jam ‘yowce’ pa3BUBAETCS HApEUUE CO 3HAUCHHEM a0COJIFOTHOTO
BPEMEHHOI0 OTPULIAHUS ‘HMKOTJA’, N3HAYaJIbHO OHO XapaKTE€pPU30BaJO JAECHCTBHE
OTHOCHTEJIBHO OIPEEIIEHHOTO BPEMEHHOTO TIJIaHa, a MIOTOM CTajlo aOCOIIOTHBIM
BPEMEHHBIM OTPHIIAHHEM, T. €. JAeHCTBUE yowce (00mbIe) HE OyIeT coBepIIaThCs,
COOTBETCTBEHHO, HE Oy/IeT COBepIIaThes Huko20a. B nanpHeleM BpeMEHHO 1aH
CTaHOBUTCS HEPEJIEBAHTHBIM U a0COIIOTHOE BPEMEHHOE OTPUIIAHKE PEBPAIIIACTCS
B a0COJIIOTHOE OTPULIAHME HATIMYHS ITPU3HAKA JIeHCTBUSI.

Non pausara ja <...> entro eiss Deu de ssa mort pag. ‘Ona ne npekpamum yyce
00 mex nop, noka ne 3aniamum boey ceoetl cmepmuio.’ (Ste. Foy, 1925, p. 90).

(2) Hapeuue certes ot certum — (paHIly3cKHil aMOMBaJIEHTHBIM yCUIIMTEND,
B COUYCTAHUU C OTPHULAHUCM HAJIN4YUS IMPU3HAKA HeﬁCTBHﬂ Hap€4yuc BBICTYIIACT
MHTEHCU(UKATOPOM OTPUIIAHMS, B MTOJIOKUTEILHOM KOHTEKCTE Oy/eT, HalpOTHB,
YCUIIUBATh HAJIMYMEC TAKOI'O IIPpHU3HAKa.

«Nu ferez certes!» dist li quens Oliver. 'Bvl Hu 3a umo smoeo ne coenaeme.’ (Roland,
1872, p. 255).

Or irez vos certes quant jol cumant. ‘Bvl coeepuienHo mouno notioeme, pas s 6am
npuxazviearo.’(Roland, 1872, p. 327).

3akjaoueHue

[TponenanHbIil aHATIM3 O3BOJISAET CAENIATh BHIBOJL O TOM, YTO cTapodpaHIly3cKue
U CTapONPOBAHCAIBCKHUE TEKCTBI IEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO CTENIEHB HKCIIPECCUBHO-
CTH UMEHHO 32 CUET JIEKCHYECKUX MHTEHCH(PHUKATOPOB MPU3HAKA, KOTOPHIE MOXKHO
pas3zienuTh Ha ABe rpymnmsbl: (1) HHTeHCHpUKATOPBI NPUCYIIUX CYyObEKTY IPU3HAKOB
COCTOSIHMS M IEHUCTBHUS, COXPAHSIOLINE CBOIO CEMAHTHKY, BOCXO/IAIYIO K CEMaHTHKE
JATUHCKUX WM (B HEKOTOPBIX CIIydasik) FTepMaHCKHX JIEKCeM, U (2) YaCTUYHO Jiece-
MaHTU3UPOBAHHBIE HHTEHCU(PUKATOPBI HATMYMS WIIM OTPULIAHUS HAJTMYUS ITPU3HAKA
neicTBus. OTH 1Be QYyHKIMU pearu3yroTcs MPEeUMYIECTBEHHO Pa3HbIM COCTaBOM
JIeKCeM, 3a UCKITIOUeHHEeM Hapeuus bien, KOTOpOe CIIOCOOHO YCHIIMBATh Kak caM IpH-
3HaK, Tak ¥ Bepu(UIMPOBATh €T0 HAJIMYME, a TAK)KE HAPEUUil certes U ja, KoTopble
MOTYT (DyHKIIMOHUPOBATh KaK B yTBEPAUTEILHOM, TaK U OTPULIATEILHOM KOHTEKCTE.
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